
 

MÓDULO 4: INDO MAIS LONGE 

 

AULA 3: PRESENT PERFECT (2) 

 

Na aula anterior, você aprendeu a construção do Present Perfect. Observou 

que não podemos traduzir literalmente palavra por palavra frases que estejam no 

Present Perfect, pois raramente encontramos correspondente para isso em 

português.  

O segredo do aprendizado do Present Perfect é prestar atenção aos tipos de 

frase e aos contextos que pedem o uso dessa estrutura. Por isto, nesta aula, você 

vai aprender que frases e contextos são esses, a fim de praticá-los até que o 

Present Perfect se torne algo mais natural para você, combinado?  

 

1) Have you ever...? = “Você alguma vez...? ”  

(ou: “Você já...?”  Ou: “Você alguma vez na vida...? ”) 
 

Se você quiser perguntar a alguém se alguma vez na vida já fizeram ou 

não alguma coisa, você deverá usar “Have you ever...?”, como nos exemplos abaixo:  

[Áudio] 

Have you ever been in Las Vegas? 

Você já esteve em Las Vegas? 

 

Have you ever eaten caviar? 

Você já comeu caviar? 

 

Have you ever read Hamlet? 

Você já leu Hamlet?  

 

Have you ever met a movie star? 

Você já encontrou alguma estrela de cinema? 

 

Have you ever talked to your children about sex? 

Você já falou sobre sexo com os seus filhos?  
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Have you ever driven a truck? 

Você já dirigiu um caminhão?  

 

Has Robert ever dated Melissa? 

O Robert já namorou a Melissa? 

 

Have they ever been to Disneyland? 

Eles já foram à Disneylândia? 

 

Has she ever studied Italian? 

Ela já estudou italiano? 

 

Have your kids ever seen Star Wars? 

Suas crianças já assistiram Star Wars? 

 

 

2) I’ve never…  = “Eu nunca…”  
 

Se você nunca fez algo, mas ainda gostaria de fazer ou tem alguma 

chance de fazer, terá de usar “I’ve never...”, como nos exemplos abaixo:  

[Áudio] 

I’ve never been in Calcutta.  

Eu nunca estive em Calcutá. 

 

I’ve never danced tango.  

Eu nunca dancei tango.  

 

I’ve never driven a truck. 

Eu nunca dirigi um caminhão. 

 

I’ve never read Harry Potter. 

Eu nunca li Harry Potter.  

 

I’ve never heard about the Amish tradition. 

Eu nunca ouvi falar da tradição dos Amish. 
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I’ve never studied Chinese. 

Eu nunca estudei chinês. 

 

I’ve never been there. 

Eu nunca fui lá.  

 

 

3) I’ve always wanted to = “Eu sempre quis” 

Quando alguém quiser comunicar que sempre quis fazer algo e tem 

agora a chance de fazê-lo, deve usar “I’ve always wanted to”, como nos exemplos 

abaixo:  

[Áudio] 

I’ve always wanted to go to Elton John’s concert.  

Eu sempre quis ir ao show do Elton John. 

 

I’ve always wanted to learn English. 

Eu sempre quis aprender inglês. 

 

I’ve always wanted to go to Italy. 

Eu sempre quis ir para a Itália. 

 

I’ve always wanted to drive a truck.  

Eu sempre quis dirigir um caminhão.  

 

Robert has always wanted to date Melissa. 

Robert sempre quis namorar a Melissa. 

 

Sheila has always wanted to fall in love. 

Sheila sempre quis se apaixonar. 

 

We’ve always wanted to travel abroad.  

Nós sempre quisemos viajar para o exterior. 

 

You’ve always wanted that job. 

Você sempre quis aquele emprego. 

 
* To date = namorar, marcar encontro 

* To fall in love = apaixonar-se  
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4) We’ve known each other… = “Nós nos conhecemos…” (Ou: 

“A gente se conhece...”)  

Quando você quiser dizer que conhece alguém há um certo período de 

tempo, a expressão correta é “We’ve known each other…”, como nos exemplos 

abaixo: 

[Áudio] 

 

         We’ve known each other for many years. 

       A gente se conhece há muitos anos. 

 

                   We’ve known each other for more than 15 years. 

                   A gente se conhece há mais de 15 anos. 

 

       We’ve known each other for a couple of months only. 

                   A gente se conhece há apenas alguns meses. 

 

       We’ve known each other for such a long time.  

                   A gente se conhece há muito tempo. 

 

       We’ve known each other since High School. 

       A gente se conhece desde o Ensino Médio. 

 

       We’ve known each other since we were kids.  

       A gente se conhece desde crianças.  

 

       We’ve known each other since childhood.  

                    A gente se conhece desde a infância. 

 

                    * A couple of = um pequeno e indefinido número 
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5) I’ve just... = “Eu acabei de...” 

Sempre que você quiser dizer que você ou alguém acabou de fazer 

algo, a expressão apropriada é “I’ve just...”, como nos exemplos abaixo: 

[Áudio] 

I’ve just sent you an e-mail. 

Eu acabei de lhe mandar um e-mail. 

 

I’ve just gotten home. 

Eu acabei de chegar em casa.  

 

I’ve just talked to my boss. 

Eu acabei de falar com o meu chefe. 

 

Josh has just left. 

Josh acabou de sair. 

 

Felice has just gotten the job. 

Felice acabou de conseguir o emprego. 

 

We’ve just taken the bus. 

Nós acabamos de pegar o ônibus. 

 

Andrew has just missed the bus.  

Andrew acabou de perder o ônibus. 

 

Contudo, nos Estados Unidos, na linguagem informal, muitos 

americanos costumam usar apenas o passado simples quando se trata de dizer “Eu 

acabei de...”. Veja: 

[Áudio] 

I just sent you an e-mail. 

I just got home. 

I just talked to my boss.  

 

Mas não se preocupe, pois você não parecerá pedante se utilizar a 

forma mais tradicional que é “I’ve just...”. Ao contrário, os americanos costumam 
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elogiar bastante os estrangeiros que se esforçam para falar a língua deles de modo 

correto.  
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